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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4978. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING GENERAL MATTERS
OF TRADE AND NAVIGATION. SIGNED AT BONN, ON
25 APRIL 1958

The Governmentof the Union of Soviet Socialist Republics and the
Governmentof the FederalRepublicof Germany

Desiring to promotethe developmentof economicrelationsbetweenthe
two countries,

Have agreedas follows

Article 1
Goodsoriginating in the territory of one ContractingState shall enjoy, on

importationinto or exportationfrom the territory of the other State,uncondi-
tional most-favoured-nationtreatmentwith respectto customsdutiesandother
taxesand chargesconnectedwith the importationor exportationof goods,with
respectto the methodof levying the said customsduties, taxesor charges,and
with respectto the regulationsandformalitiesappliedin the customsclearance
of goods.

The provisionsof this article shall not extendto
(a) Advantageswhich havebeen or may hereafterbe granted by either

ContractingStatefor the purposeof facilitating frontier relationswith adjacent
States;

(b) Advantagesarising out of a customsunion which has been or may
hereafterbe concludedby one of the ContractingStates.

Article 2

Each ContractingStateshall grantto the goodsof the other Contracting
State unconditionalmost-favoured-nationtreatmentin all mattersrelating to
internaltaxesor chargesof any kind.

Article 3

Neither ContractingState shall establishor maintain any restrictionsor
prohibitions in relation to importsfrom or exportsto theterritory of the other
Statewhich arenot appliedin like circumstancesto all otherStates.

Cameinto force on 24 April 1959, thedateof the exchangeof theinstrumentsof ratification
at Moscow, in accordancewith article9.
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The provisions of this Agreement shall not extend to restrictions or
prohibitions relating to

(a) Public order andStatesecurity;
(b) The protection of public health, the protection of animals andplants

againstdisease,harmful insectsandparasites,andtheprotectionof plant seeds
againstdegeneration.

Article 4

Thevesselsof eitherContractingStateandtheircargoes,uponarrival at and
departurefrom and while stayingin a port of the otherContractingState,shall
notbe accordedin any respectless favourabletreatmentthan thevesselsof other
States.

Article 5

The nationality of vesselsshall be reciprocally recognizedin accordance
with the lawsandregulationsof eachof the ContractingStates,on thebasisof the
papers and certificates carried by the vessel and issued by the competent
authoritiesof the Stateconcerned.

Papersrelatingto the constructionof thevessel,its equipmentandcrew,and
also certificates of measurementand registration and other related technical
ship’spaperscarriedby thevesseland issuedor recognizedby oneof the Con-
tractingStatesshall also be recognizedby the otherState. In accordancewith
this provision, any vesselof either ContractingState carrying a valid tonnage
certificateshallbeexemptfrom re-measurementin the ports of the otherState,
andthenet capacityof the vesselenteredin the certificateshallbe takenas the
basis for calculatingharbourduesand charges.

Article 6

If a vesselof oneContractingStateis in distressor iswreckedon thecoastof
the otherContractingState,suchvesselandits crew,passengersandcargoshall
enjoythe sameadvantagesand immunities as are grantedunderthe laws of the
latter State to its own vesselsand their crew, passengersandcargo in similar
circumstances.

Articles salvagedfrom a vesselwhich hasbeenin distressor wreckedshall
not be liable to any customsduties,providedthat sucharticlesare not intended
for use inside the country.

Article 7

In view of the fact that, underthe laws of the Union of Soviet Socialist
Republics,foreign tradeis a Statemonopoly, the FederalRepublicof Germany
agreesthat the Union of Soviet Socialist Republics shall establish a Trade
Delegationin theFederalRepublicof Germany. Thelegal statusof this Trade

No. 4978
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Delegationshallbe governedby the provisionsof the annex1to this Agreement,
whichshall constitutean integralpart thereof.

Article 8
Individuals andbodiescorporateof theUnion of SovietSocialist Republics

and individuals, bodies corporateand commercial companiesof the Federal
Republicof Germanymayagreethat disputesarisingoutof commercialcontracts
concluded betweenthem shall be submitted to arbitration. The agreement
concerningarbitration shall be embodiedin the contractitself or in a separate
agreementdrawn up in the form requiredfor the contract. Suchan agreement
shall precluderecourseto the Statecourts.

The ContractingStatesundertaketo enforcein their territoriesany arbitral
awardsmadein accordancewith anagreementasreferredto in thefirst paragraph
of this article, regardlessof whether they havebeenmadein the territory of
either Stateor in the territory of a third State. Orders for the enforcementof
arbitral awardsshallbemadeandthe enforcementitselfcarriedout in accordance
with the laws of the Statein which enforcementis required.

The enforcementof an arbitral awardmay not be refusedunless:

(a) The arbitral award hasnot becomefinal and operative for the parties
underthe law of the country in which it wasmade;

(b) The arbitral award is contraryto public policy in the country in which
enforcementof the award is sought.

Arbitral awardsshallnot be subjectto substantivereview.

Article 9
This Agreementshall be ratified as soon as possibleand shall comeinto

force on the day of the exchangeof the instrumentsof ratification, which shall
takeplace at Moscow.

The Agreement shall remain in force until 31 December 1960. The
Governmentsof thetwo ContractingStatesshallenterinto negotiationsconcern-
ing theextensionof the Agreementnot later thantwo monthsbeforethe dateof
its expiration.

DONE at Bonn, on 25 April 1958,in duplicate, in the Russianand German
languages,both texts being equallyauthentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the FederalRepublic

Socialist Republics: of Germany:
A. MIKOYAN v. BRENTANO

P. KUMYKIN LAHR

Seep. 96 of this volume,

No. 4978
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ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

Article 1

The functionsof the Trade Delegationof the Union of SovietSocialistRepublics
in the FederalRepublicof Germanyshall be:

(a) To promote the developmentof trade relationsbetweenthe Union of Soviet
SocialistRepublicsand the FederalRepublic of Germany;

(b) To representthe interestsof the Union of Soviet SocialistRepublicsin matters
relatingto foreigntradewith the FederalRepublicof Germany;

(c) To carry out on behalf of the Governmentof the Union of SovietSocialist
Republicstrading transactionsin the FederalRepublicof Germany.

Article 2
The TradeDelegation,which shall haveits headquartersat Cologne,shall form an

integralpart of the Embassyof the Union of Soviet SocialistRepublicsin the Federal
Republicof Germanyandshall accordinglyenjoy the following privileges:

(a) Thepremisesoccupiedby the TradeDelegation,the location(address)of which
in Cologneshallbe determinedby agreementbetweenthe two Governments,shall enjoy
the privilegesand immunities accordedto the premisesof the Embassyof the Union of
SovietSocialistRepublicsin the FederalRepublicof Germanyunderinternationallaw;

(b) The TradeDelegationshallbeentitled to usea cipher;
(c) Theheadof theTradeDelegationandhisthreedeputiesshallenjoy all theprivile -

gesand immunitiesaccordedto the membersof the Embassyof the Union of Soviet
SocialistRepublicsin the FederalRepublicof Germanyunderinternationallaw;

(d) The numberof employeesof the Trade Delegationshall be fixed by agreement
betweenthe two Governments;

(e) The Trade Delegationemployeesreferredto in paragraph(d) hereofwho are
citizensof the Union of SovietSocialistRepublicsshall be exemptfrom taxationby the
FederalRepublicof Germanyon the emolumentsthey receiveasmembersof the Trade
Delegationstaff.

TheTradeDelegationshallnot besubjectto anyregulationsgoverningcommercial

registration.
Article 3

TheTradeDelegationshallact onbehalfof the Governmentof the Union of Soviet
SocialistRepublics. The Governmentof the Union of SovietSocialist Republicsshall
be responsibleonly for commercialcontractsconcludedor guaranteedon behalfof the
TradeDelegationandsigned by two authorizedpersons.

No. 4978
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The TradeDelegationshall publish in theBundesanzeigerthe namesof thepersons
authorizedto take legal actionon its behalfand information concerningthe mannerin
which eachsuchpersonis empoweredto signcommercialcontractson its behalf. The
powersof such personsshall remain valid until announcementof their cancellationis
madein the samemanner.

Any commercialcontractsconcludedin the territory of the FederalRepublic of
Germanywithout the guaranteeof the Trade Delegationby any Soviet organizations
whatsoever,which underthe laws of the Union of Soviet SocialistRepublicshavethe
statusof independentcorporatebodies, shall be binding only on the organizationsin
question. No responsibilityfor such contractsshall be incurred by the Government
of the Union of SovietSocialistRepublicsor by theTradeDelegationof the USSRin the
FederalRepublicof Germanyor by any otherSoviet organizationwhatsoever.

Article 4

The rights, immunities and privileges accordedto the Trade Delegationunder
article 2, first paragraph,of this annexshallextendto its commercialactivities,with the
following exceptions:

(a) Disputesarising out of commercialcontractsconcludedor guaranteedin the
territoryof the FederalRepublicof Germanyunderarticle 3 of this annexby theTrade
Delegationshall, in the absenceof agreementregardingarbitration or any otherjuris-
diction, besubjectto thejurisdiction of the courtsof the FederalRepublicof Germany;
in thesedisputesthe defendantor plaintiff shall be the TradeDelegationof the Union
of Soviet SocialistRepublicsin the FederalRepublicof Germany. No interim orders
may,however,be madeagainstthe TradeDelegation;

(b) Final judicial decisionsagainst the Trade Delegationin the disputesreferred
to in paragraph(a) hereofwhich havebecomelegally valid may beenforcedby execution.
Suchexecutionmaybeleviedonall Statepropertyof theUnion of SovietSocialistRepu-
blics in the FederalRepublicof Germany,in particular property, rightsand interests
arising out of contractsconcludedor guaranteedby the Trade Delegation, with the
exceptionof propertybelongingto the organizationsreferredto in article 3, third para-
graph, of this annex.

Propertyand premisesintendedsolely for the exercisein the FederalRepublicof
Germanyof thepolitical anddiplomaticrightsof theUnion of SovietSocialistRepublics,
in accordancewith internationalpractice,andalso the premisesoccupiedby the Trade
Delegationand the movablepropertysituatedtherein,shall not be liable to execution
measures.

Article .5

Theestablishmentof theTradeDelegationof theUnion of SovietSocialistRepublics
in the FederalRepublicof Germanyshallnot in anywayaffectthe rights of individuals
corporatebodies and commercialcompaniesof the FederalRepublic of Germanyto
maintain direct relationswith Soviet foreign trade organizationsfor the purposeof
concludingandcarryingout commercialcontracts.

P.K. R.L.
No. 4978
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EXCHANGE OF LETTERS
I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 April 1958
Sir,

With referenceto article 1 of theAgreementbetweenthe FederalRepublic
of Germanyand the Union of Soviet Socialist Republics concerninggeneral
mattersof tradeandnavigationsignedthis day,1I havethehonourto inform you
of the following:

It is possiblethat during the term of the aforesaidAgreementthe Federal
Republic of Germanywill form a freetradeareawith otherStates. In thatcase
the provisionsof article 1 aforesaidshallnot extendto tariff reductionsgranted
to other Statesmembersof the free trade area by the FederalRepublic of
Germany,providedthat the Governmentof the FederalRepublicof Germany
shall inform the Governmentof the Union of Soviet SocialistRepublicsof its
intention to become a memberof a free trade area and afford it adequate
opportunity for consultation.

I havethe honourto be, etc.
LAHR

Mr. P. N. Kumykin
DeputyMinister of ForeignTrade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Bonn

II
Bonn, 25 April 1958

Sir,
I havethe honourto acknowledgethe receiptof your letter of today’sdate

which readsas follows:
[See letter I]

I havethehonourto inform you that I am in agreementwith thecontentsof
this letter.

I havethe honourto be, etc.
P. KUMYKIN

Mr. Roif Lahr, Ambassador
Chairmanof the Delegationof the FederalRepublicof Germany

for Negotiationswith the Delegationof the Union
of Soviet SocialistRepublics

Bonn

1 Seep. 90 of this volume.
No. 4918
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III
Bonn, 25 April 1958

Sir,

In connexionwith the signaturethis day of the Agreementbetweenthe
Union of Soviet Socialist Republics and the Federal Republic of Germany
concerninggeneralmattersof tradeandnavigation,I havethe honourto confirm
that we haveagreedas follows

In order to determinethe origin of goodsto be importedinto their territory,
thecompetentauthoritiesof the two Statesmay, in individual cases,requirethe
presentationof a certificateof origin showing that the item to be importedwas
producedin the territoryof the FederalRepublicof Germanyor in the territory
of the Union of SovietSocialistRepublics,asthecasemaybe,or is to beregarded
as having beenproducedin the exporting country in view of the processing
it hasundergonethere.

The following shallbeauthorizedto issuesuchcertificatesof origin:

In the Union of SovietSocialist Republics:the All-Union Boardof Trade,
the TradeDelegationof the Union of Soviet Socialist Republicsin the Federal
Republic of Germanyand the customsauthorities;

In the FederalRepublic of Germany:the Boardsof Industry andTrade,
the HandicraftsBoards, the Agricultural Boardsand the customsauthorities.

I havethe honourto be, etc.
P. KUMYKIN

Mr. RoIf Lahr, Ambassador
Chairmanof the Delegationof the FederalRepublicof Germany

for Negotiationswith the Delegationof the Union
of Soviet Socialist Republics

Bonn
IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 April 1958
Sir,

[See letter III]

I havethe honourto be, etc.
LAHR

Mr. P. N. Kumykin
DeputyMinister of ForeignTrade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Bonn

No. 4978
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V

Bonn, 25 April 1958
Sir,

With referenceto article 2, paragraphI (d) of theprovisionsconcerningthe
legal statusof the TradeDelegationof the Union of Soviet SocialistRepublicsin
the FederalRepublicof Germany(annexto the Agreementbetweenthe Union
of Soviet SocialistRepublicsandthe FederalRepublicof Germanyconcerning
generalmattersof tradeand navigationsigned this day), I havethe honour to
confirm, on behalfof my Government,thatwe havereachedagreementthat the
numberof employeesof the Trade Delegation,exclusive of the Head of the
Trade Delegation and his three Deputies, shall not exceed sixty. House
servantsof non-Sovietnationality shallnot be includedin this number.

I havethe honour to be, etc.
P. KUMYKIN

Mr. RoIf Lahr, Ambassador
Chairmanof the Delegationof the FederalRepublicof Germany

for Negotiationswith the Delegationof the Union
of Soviet SocialistRepublics

Bonn

VI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 April 1958
Sir,

[See letter V]

I havethe honourto be, etc.
LAHR

Mr. P. N. Kumykin
Deputy Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Bonn
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